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В данной статье изучены особенности употребления колоративной лексики в паремиях английского 

и немецкого языков. В зависимости от контекста колоративы могут иметь прямое и образное зна-

чения. Отметим, что прямое значение колоротивной лексики характерно для загадок, образное зна-

чение – для пословиц и поговорок германских языков.  
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дним из важных феноменов, определя-

ющим обогащение языка и способ-

ствующим пониманию окружающей языко-

вой картины мира, является цветонаимено-

вание или колоратив. Под колоративной лек-

сикой подразумевается группа слов, выра-

жающая значение цвета. Следует отметить, 

что цвет – это уникальное явление, имеющее 

огромное значение в жизни человека. Вос-

приятие цветовой палитры влияет на наши 

мысли, чувства, эмоции. Символика колора-

тивной лексики нашла яркое выражение в 

паремиях. В данной работе хотелось бы 

представить ее особенности на примере па-

ремий английского и немецкого языков, а 

именно в пословицах, поговорках, загадках.  

Паремии являются универсальным тексто-

вым комплексом, характерным для всех язы-

ков, отражающим их культурно-символи-

ческие особенности. В паремиях заложены ос-

новы восприятия человеком окружающей дей-

ствительности, четко прописаны законы по-

ведения людей в социуме, представлены 

культурные и интеллектуальные ценности. 

Они выражают не только народную муд-

рость, но немаловажным аспектом является 

раскрытие тайных образов и символов той 

или иной культуры, особого стиля мышле-

ния и мировосприятия.  

При рассмотрении жанров паремий мы 

придерживаемся точки зрения Т.В. Матвее-

вой. Автор отмечает, что к паремиям отно-

сятся: поговорка, пословица, загадка, приме-

та, прибаутка, пожелание, скороговорка [6]. 

Необходимо отметить, что цветонаимено-

вания в паремиях играют немаловажную 

роль. Мы полагаем, что колоративная лекси-

ка проявляется в двух аспектах, а именно в 

прямом и образном значениях. Значение за-

висит, прежде всего, от контекста, в который 

вплетены колоративы.  

Прямое значение прослеживается в англий-

ских и немецких загадках. Чтобы понять при-

роду загадки представим определение, данное 

В.П. Аникиным. С точки зрения автора «Загад-

ка – одна из малых форм устного народного 

творчества, в которой в предельно сжатой, об-

разной форме даются наиболее яркие, харак-

терные признаки предметов или явлений» [2].  

Колоративы используются для того, чтобы 
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загаданные явления, предметы, действия были 

более узнаваемы и понятны. Цветонаименова-

ния в загадках обладают информационной 

функцией, то есть для отгадывания загадки 

необходимо выявить все признаки предмета 

или явления, сопоставив их между собой.  

В английских и немецких загадках необ-

ходимо отметить огромный спектр цветовой 

лексики: красный, белый, серый, зеленый, 

черный, желтый, фиолетовый, оранжевый, 

голубой, коричневый, розовый и т. д. Пред-

ставим некоторые примеры. 

 

«I live in the house. 

I eat everything. 

I am small and grey. 

Cats eat me». (A mouse) 

 

«Я живу в доме. 

Я ем все. 

Я маленькая и серая. 

Кошки едят меня». (Мышь) [4] 

«I am purple, yellow, red, and green 

The King cannot reach me and neither  

can the Queen. 

I show my colours after the rain 

And only when the sun comes out again».  

(A rainbow)   

 

«Я фиолетовая, желтая,  

красная и зеленая 

Меня не могут достать  

ни король, ни королева. 

Я открываю свои цвета после дождя 

И только тогда, когда выйдет 

солнце». (Радуга) [4] 

 

«Er hat ein rotes Kleidchen 

An mit vielen schwarzen Punkten dran!»  

(Marienkäfer) 

«У меня есть красное платьице 

С множеством черных точек!» 

(Божья коровка) [8] 

 

«Ich lebe tief im Walde,  

Hab' Pfoten gross und schwer, 

Ich nasche gerne Honig,  

Ich bin der braune».  

(Bär) 

«Я живу в лесах глухих,  

Хожу на лапах толстых и больших. 

Охотно лакомлюсь медком  

И я коричневый притом».  

(Медведь) [8] 

 

В приведенных примерах колоративная 

лексика выражается с помощью имен прила-

гательных красный, зеленый, коричневый, 

черный, желтый, фиолетовый. Колоративные 

прилагательные дают более насыщенное, 

четкое представление о загаданном явлении, 

животных и насекомом, помогают быстро 

найти отгадку.  

Образное значение мы можем проследить 

в пословицах и поговорках английского и 

немецкого языков. Согласимся с точкой зре-

ния В.М. Мокиенко, в том, что пословица – 

это «законченное образное изречение, име-

ющее назидательный смысл и характеризу-

ющееся особой ритмической и фонетической 

организацией» [7]. 

По мнению А.Н. Мартыновой поговорка 

украшает речь, придает ей красоту и нагляд-

ность, делает видимым, зримым, то о чем 

идет речь,  в свою очередь пословица прида-

ет речи законченность, завершенность и 

эмоциональную окрашенность [5].  

Подчеркнем, что пословицы и поговорки 

с колоративной лексикой выполняют эмоци-

онально-выразительную функцию, то есть с 

помощью метафоризированных цветовых 

образов передается эмоциональное отноше-

ние к объектам или явлениям. В свою оче-

редь эмоциональное отношение может иметь 

положительное, отрицательное или нейтраль-

ное значение.  

К наиболее встречающейся колоративной 

лексике, выраженной именами прилагатель-

ными, в пословицах и поговорках герман-

ских языков следует отнести черный, серый, 

зеленый, красный, золотой. В данной части 

работы раскроем смысл, передаваемый с по-

мощью данных колоративов.  

Черный цвет тождественен чему-то нега-

тивному, плохому, злому, например, «The pot 
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calling the kettle black» – «В чужом глазу 

соринку увидишь, а в своем бревна не заме-

тишь» [11]; «In jeder Herde findet sich mal ein 

schwarzes Schaf» – «В каждом стаде найдешь 

черную овцу» [10]. Данный цвет является вы-

ражением отрицательного значения. 

Что-то скрыть, спрятать замаскировать от 

любопытных глаз можно с помощью серого 

цвета, например, «All cats are grey in the 

dark» [3, с. 98], «Bei Nacht sind alle Katzen 

grau» [9] – «Ночью все кошки серы». Данный 

цвет имеет нейтральное значение. 

В паремиях «Grünes Holz, große Hitze» – 

«Зеленая древесина, большая жара» [12], «A 

green wound is soon healed» – «До свадьбы за-

живет» [3, с. 32],  встречающийся зеленый 

цвет передает молодость, незрелость, свежесть, 

что связано с положительным значением. 

Красный цвет символизирует достаток и 

благополучие, например, «Salz und Brot 

macht die Wangen rot» – «От хлеба и соли 

краснеют щеки» [12], «Red sky at night shep-

herds delight» – «Если небо красно к вечеру, мо-

ряку бояться нечего» [11]. Несомненно, дан-

ный цвет передает положительное значение. 

Золотой цвет с одной стороны олицетво-

ряет богатство, ценность и значимость како-

го-то предмета, получить его стремятся все 

люди, например, «Handwerk hat einen golde-

nen Boden» – «Ремесло – золотое дно» [9], 

«A golden key can open any door» – «Золотой 

ключик может открыть любую дверь» [11], 

с другой стороны, богатство – не самое глав-

ное в жизни, есть вещи гораздо ценнее, 

например, «All is not gold that glitters» – «Не 

все то золото, что блестит» [3, с. 87]; «Und 

säß’ er auf goldenem Stuhl, der Frosch hüpft 

wieder in den Pfuhl» – «Посади лягушку хоть 

на золотой стул, все равно она опять в лужу 

прыгнет» [1]. В данном цвете заложена по-

ложительная основа. 

Таким образом, изучив паремии английско-

го и немецкого языка, содержащие в контексте 

колоративную лексику, отметим ее многогран-

ные возможности для понимания культуры 

германских языков. В колоротивах, выражен-

ных именами прилагательными (черный, бе-

лый, серый, коричневый, красный, зеленый и 

др.), заложено прямое и образное значения. 

Прямое значение характерно для загадок, об-

разное значение передается в пословицах и по-

говорках английского и немецкого языков. 
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В представленной статье анализируются средства выражения модальности в английском языке. 
Материалом исследования послужил роман-антиутопия «1984» английского писателя Джорджа 
Оруэлла. Целью исследования является описание различных средств выражения модальности в ан-
глоязычном художественном тексте. Для достижения поставленной цели используются сопоста-
вительный метод, контекстуальный анализ художественного текста, а также описательный ме-
тод, включающий в себя обобщение и интерпретацию полученной информации. Итогом исследова-
ния является анализ лексических, грамматических, лексико-грамматических, а также синтаксиче-
ских средств выражения модальности.  
Ключевые слова: модальность, модальный глагол, модальные слова, художественный текст, ан-
глийский язык, синтаксические средства, лексико-грамматические средства.  
 

 

а сегодняшний день художественная 

англоязычная литература представляет 

собой огромный пласт культурного наследия 

Англии, США, а также многих других ан-

глоязычных стран. Она, как всякий другой 

вид искусства, постоянно и непрерывно раз-

вивается, адаптируясь под нужды времени и 

текущую мировую ситуацию. Одновременно 

с литературой и обществом развивается и 

язык. Однако в художественной литературе, 

как и в живом языке, невозможно обойтись 

без ряда речевых категорий. 

Одной из них является категория модаль-

ности, которая представлена в большинстве 

языков мира. Она может выражаться различ-

ными языковыми средствами и присутство-

вать во всех языковых жанрах.  

Модальности как языковому явлению 

Н 


